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PREFACE.

To learners of Hindustani, in Europe, the oral assistance of an
mstructor can marely be given so assidnovsly as to enable them to
advance well at the ountset in reading and translating - Hindustani
cotpositions, whether manuseript or printed in the usual manner:
and, so different 1= the taste of the people of India from that of Euro-
peans, that passages not wofrequently oceur in the literary produe-
tions of the former, which to the latter appear indecent or disgusting.
With a view to supply that deficiency in some neasure, and to obviate
the inconvenience ahove noticed, the following selection, with =ome
assistance in reading, translating and grammatical analysis, has been
prepared.  The Arabie auwd Nagan characters used in the impression
are pluin and legible: and, where the former are adopted, the nota-
tion peculiar to the Arabs is made use of, as far as uppears practicabld
antl neeessary, to guide the reader's pronuneiation.  But, besides this
lielp on =0 important a point to the leamer of a living language as
pronuneiation, the reading of a4 few short storics at the commencement
15 given word by word in the ltalic character: a verbal translation of
the same stories is also given, #s well as o grammatical analysis of
thens, together with references to the rules m the Authar's Hindostani
Grammar, for the accommodation of mere beginners : and particular
vocabularics of some sul:sequent stories are,  moreover, inserted  to
facilitate the stodent's ulterior progress,
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vi PREFACE.

These selections are made from wmany different snthors ;<o that
variesy of style is exhibited in a small compass: hut a consulersble
part of the wupression i the Arbie character, which composes w
|h:.ccr]||tiun of some of the wost dmportaut productions of ludia, as
well as of the religious sects and manuers of the Hindis, by Sher ,‘IJF

1 fsos, 1= preferred on aceount both of the cleganee of the enguage,

and of the correet interesting mformation 1t contams: and the second
volame 12 intended to comprise, 0 the first place, o general deseription
of the varous provinces andd teost remarkable plices of  that conntey by

the same anthor.

In reading that part which is in the Arbic character, the vowel
fathe may be generally wnderstoosd to be pronouneed after a conso-
want which 15 pot murked with woy vowel or with the sion jezm :
exeepting, after either of the letters 1 5 ov o, or when the consonaut

i final s word, or after a letter followed by either the w@w-i-aag i,

provounecd  as s owe the Lug wonl “hoar,” or the g hid
proncnneed a5 e m the FEnghsh word “hear 7 the consonant im-
medintely preeeding the s or & when ether of these sounds 1= tended

being  ueeessanly lelt voud of wny vowel point, beeanse the Arabue

ceaphy aflords not the means of denoting then s awnd wlter final

arth
tetters, if oo vowel 1s gven o thew, as well s after all cousonants

which have the sign jozm superscribid, no vowel s to be sounded.

To distincuish, i the Avabic character, the alw-i-ghanne. or nasal

_ i = = . Y kG
s, whieh i Nugan the sizn aneswira (") denotes, no digeriminative

wrk or chameter has been devised  whieh con umformly and conve-

miently be ;uioptn(l - printing ; this soud s, therefore, here signified

by the smple letter o to assist leamers, however, i sseertiining

the prenunciation, we may omark, that in Hindi tenonations denoting



PREFACE. vii

the plucal number or the future tense or the ordinal of 4 wumber the
e is :ll\\"a_\.-s nasal, az well as i the pronouns ""f,‘-"ﬂf’ e cubstantive
verb a3, the postpositions =i ge= e pos o s, and i all ad-
verbs derived from industani pronowns.  Of the letter 5 when used
as supplementary to the pmceding consohant to represent some as-
pirated Indian letter, the form 3 or 2 or 2 is adopted discnminatively
in the middle or ut the end of a word: and, at the end of a word the
compomnd 2 is nsed to distinguish the Ad-imalfizi or the which 1=
sensibly uttered from the fa-i-muliitafi, whiely is but very impercep-
tibly if at all sounded, and which the simple charcter denotes. To
mark the ends of verses in poetry, and sometimes to nike a division
in prose where thyme is adopted, of the sense might be dounbtful with-

= - - fal » .
ontit, the sign “ or * is here used : ond @ mark thus (5] s oeeasionally

inserted to point out the Leginning of a new subjeet in the disconrse.
The powers of the letters by which the [Tindustani pronuneiation
is denoted in he Homan part of s imipression, torether with the
corresponding Arabie sud Nagart churscters have been explamed in
the Author's Hindustuni Grammar, us well as in the Prefuce to his
Dictiouary ; for which reason it is thonght needless te repeat them
heyc: it may be nated, however, that when, in that part, two vowels
come together, each of which should be distinetly sounded, they are
often sepurated by o eommu placed above: and 2 hyphen is very
frequently used to distinguish the adventitions from the radical part of a

word, as well s 10 shew the ditlerent portions of 4 eomponnd term e

word and the connexion between a noun aud the postposition by which

it iz governed,
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